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CÍSAŘOVY RAKVE
Události v tomto příběhu nastaly, když soudce Ti zastával svou čtvrtou funkci náčelníka Lan-fangu, vzdáleného okresu na západní hranici mocné říše Ťiang. V době, kdy se ujal funkce, se setkal s vážnými potížemi, jak je popisuje román Záhada čínského bludiště. Příběh vypravuje o vážné krizi, která císařství postihla dva roky nato v zimě roku 672. Soudci Ti se podaří vyřešit v jedné a téže noci dva obtížné případy. První mohl způsobit záhubu národa a druhý záhubu dvou pokorných lidí.

Jakmile soudce Ti vstoupil do jídelny v nejvyšším patře restaurace, věděl, že banket bude bezútěšnou záležitostí. Světlo dvou velkých stříbrných kandelábrů dopadalo na krásný starožitný nábytek, avšak prostorná místnost byla vytápěna jen jedním malým brazírem, ve kterém několik žhavých uhlíků skomíralo v popelu. Nařasené záclony vyšívané hedvábím nemohly zabránit studenému průvanu, který nepříjemně připomínal zasněženou pláň, rozkládající se na tisíce mil za západní hranicí čínského impéria.

Za kulatým stolem seděl pouze jediný muž, vyzáblý a postarší náčelník odlehlého příhraničního okresu Ta-Šich-kou. Dvě dívky, které stály za jeho křeslem, bez zájmu pohlédly na vysokého muže s bradkou, který právě vstoupil.

Náčelník Kuang rychle vstal a přistoupil k soudci Ti. „Hluboce se omlouvám za toto ubohé přijetí,“ řekl s chmurným úsměvem. „Musel jsem ještě přivítat dva plukovníky a dva mistry cechu, ale plukovníky náhle odvolali do maršálova hlavního stanu a mistři cechu byli očekáváni náčelníkem hlavního štábu. Tenhle poplach…“ vzepjal ruce v bezmocném gestu.

„Hlavní je, že se nyní budu moci těšit z našeho rozhovoru,“ pronesl soudce Ti zdvořile.
Jeho hostitel jej uvedl ke stolu a představil mu velmi mladou dívku po své levici jako Čajovou růži a druhou dívku jako Jasmín. Obě měly na sobě křiklavé oblečení, ozdobené lacinými šperky. Byly to spíše obyčejné prostitutky než rafinované kurtizány, jaké by se daly očekávat na večírku. Ale soudce Ti věděl, že všechny kurtizány z Ta-Šich-kou byly již rezervovány pro vysoké důstojníky maršálova hlavního stanu. Když Jasmín naplnila soudci Ti sklenici, náčelník Kuang povstal a pronesl řeč:
„Vítám vás, Ti, jako svého váženého kolegu ze sousedního okresu a svého vzácného hosta. Připijme na vítězství našich císařských vojsk.“
„Na vítězství,“ přidal se soudce Ti a vyprázdnil svou sklenici jedním douškem.

Z ulice pod nimi se nesl po zmrzlé půdě rachot okovaných povozů.
„To budou oddíly jedoucí na frontu, aby konečně zahájily naši protiofenzívu,“ řekl soudce s uspokojením.

Kuang zamyšleně naslouchal. Pak smutně potřásl hlavou. „Ne,“ namítl stroze, „jedou příliš pomalu. Vracejí se z bitvy.“
Soudce Ti povstal, odtáhl záclonu a otevřel okno. Do místnosti pronikl ledový vzduch. V děsivém měsíčním svitu viděl soudce pod sebou dlouhou řadu vozů, tažených vyzáblými koníky. Byly naloženy raněnými vojáky a těly mrtvých, zabalenými do plachet. Rychle okno zavřel.
„Věnujme se jídlu,“ navrhl Kuang a ukázal svými hůlkami na stříbrnou mísu a talíře na stole. V každém byly jen malé porce zeleného salátu, několik oschlých plátků šunky a vařené fazole.

„Studený pokrm na stříbrném nádobí! To jen podtrhuje situaci.“ Kuang hovořil hořce. „Před válkou bylo v mém okrese všeho dostatek. Nyní lze každé jídlo obstarat jen s obtížemi. Pokud se to brzy nezmění, budeme mít na svých bedrech hladomor.“
Soudce Ti jej chtěl utěšit, ale rychle si přiložil dlaň před ústa. Jeho vysokým tělem otřásal dusivý kašel. Na Kuangove tváři se objevil ustaraný výraz. „Snad jste se nenakazil plicní chorobou, která se u vás rozmohla?“ zeptal se.

Soudce počkal, až kašel pomine, pak rychle vyprázdnil svou číši a chraplavě odvětil: „Měli jsme jen pár ojedinělých těžkých případů, většinou nemoc probíhá lehce jako u mne.“
„Máte štěstí,“ odpověděl Kuang stroze. „U nás se objevilo mnoho případů, kdy lidé začali chrlit krev a během jednoho či dvou dnů zemřeli. Zemřeli jako krysy. Doufám, že máte pohodlné ubytování,“ dodal úzkostlivě.
„O ano, mám pěkný pokoj v jednom větším hostinci,“ odvětil soudce. Ve skutečnosti se dělil o studenou mansardu se třemi důstojníky, ale nechtěl přidělávat svému hostiteli další starostí. Kuang jej nemohl ubytovat ve své úřední rezidenci, protože ji zabrala armáda, a náčelník byl nucen odstěhovat se s celou rodinou do malého chatrného domku. Byla to nezvyklá situace; v normálních časech byl náčelník ve svém okrese téměř všemocnou nejvyšší autoritou. Jenže nyní převzala velení armáda. „Zítra ráno se vrátím zpět do Lan-fangu,“ rozhodl soudce. „Musím řešit mnoho věcí. V mém okrese je také velký nedostatek jídla.“
Kuang smutně přikyvoval. Náhle se zeptal: „Proč vás maršál povolal? Z Lan-fangu je to dobré dva dny cesty a silnice jsou špatné.“
„Na druhém břehu řeky, která hraničí s mým okresem, mají své stany Ujgurové,“ vysvětloval soudce Ti. „Maršál chtěl vědět, zda nehrozí jejich spojení s tatarskými armádami. Řekl jsem mu, že…“ přeťal náhle svoji řeč a podezíravě se zahleděl na obě dívky. Tatarským špehem může být kdokoliv.
„Jsou čisté,“ ujistil ho rychle Kuang.

„Dobrá. Informoval jsem maršála, že Ujgurové mohou přivést do pole jen dva tisíce mužů a že Chán odjel na dlouhou loveckou výpravu do Střední Asie těsně předtím, než přijeli do jeho tábora tatarští vyslanci s návrhem, aby spojili své síly. Ujgurský Chán je moudrý muž. Jeho nejmilejší syn je u nás jako rukojmí, víte, v hlavním městě.“
„Dva tisíce mužů situaci žádným směrem neovlivní,“ poznamenal Kuang. „Tito prokletí Tataři mají na své straně čtyři sta tisíc mužů připravených vyrazit. Naše čelo se pod jejich nájezdy rozpadá a maršál drží dvě stě tisíc mužů v nečinnosti tady, místo aby zahájil slibnou protiofenzívu.“
Chvíli oba muži tiše jedli, zatímco dívky dolévaly jejich číše. Když dojedli fazole a zeleninový salát, pozvedl náčelník Kuang zrak a netrpělivě se otázal Čajové růže: „Kde je rýže?“
„Číšník povídal, že žádnou nemá, pane,“ odvětila dívka.

„Nesmysl!“ vykřikl náčelník rozzlobeně. Zvedl se a řekl soudci Ti: „Omluvte mě na chvíli, prosím. Postarám se o to osobně.“
Jakmile odešel s Čajovou růží dolů, naklonila se druhá dívka k soudci Ti a tiše promluvila: „Udělal byste mi, pane, malou laskavost?“
Soudce Ti na ni pohlédl. Byla to krásná asi dvacetiletá dívka. Tlustá vrstva líčidla na její tváři však nemohla zakrýt její bledou pleť a vyhládlé líce. Oči měla nepřirozeně rozšířené a horečnatě planuly.
„O co jde?“ zeptal se.

„Cítím se mizerně, pane. Kdybyste mohl brzy odejít a vzal mě s sebou. S radostí bych se vám oddala, jen co bych si na chvíli odpočinula.“
Všiml si, že se jí nohy chvějí vysílením. „Budu potěšen,“ odpověděl, „avšak poté, co vás doprovodím domů, budu pokračovat do svého podnájmu.“ A dodal se slabým úsměvem: „Sám se příliš dobře necítím.“
Vděčně na něj pohlédla.

Když se náčelník Kuang a Čajová růže vrátili, řekl Kuang kajícně: „Je mi nesmírně líto, Ti, ale je to tak. Nezůstalo ani zrnko rýže.“
„To nevadí,“ ujistil ho soudce Ti. „Velice rád jsem s vámi poseděl. Řekl bych, že je Jasmína docela hezká dívka. Nebudete se zlobit, když se nyní omluvím?“
Kuang protestoval, že na rozloučení je ještě příliš brzy, ale bylo jasné, že to také považuje za nejlepší řešení. Doprovodil soudce Ti dolů a v hale jej opustil. Jasmína pomohla soudci do těžkého kožichu, načež spolu vykročili do studené ulice. Nosítka se nedala sehnat ani za peníze; všichni nosiči byli odvedeni armádními transporty.
Ulicemi neustále projížděly dvoukoláky s mrtvými a raněnými. Často se museli soudce a jeho společnice přitisknout ke zdi domu, aby umožnili projít kurýrům, kteří hrubými nadávkami častovali své unavené koně.
Jasmína vedla soudce úzkou ulicí k malé chatrči, jež byla opřena o vysoký potemnělý krám. Dvě větrem zmítané borovice, stojící vedle nalomených dveří, skláněly své větve pod tíhou zledovatělého sněhu.
Soudce vytáhl ze svého rukávu stříbrnou jehlici. Podal ji dívce a pravil: „Tak, já budu pokračovat. Můj hostinec…“ Dostal prudký záchvat kašle.

„Půjdete se mnou dovnitř a napijete se alespoň něčeho teplého,“ řekla dívka rozhodně. „Váš stav nedovoluje, abyste dále pokračoval.“ Otevřela dveře a vtáhla soudce, stále kašlajícího, dovnitř.
Nápor kašle polevil až poté, co mu svlékla kožich a usadila jej na bambusovou židli k vratkému čajovému stolku. V malé tmavé místnosti bylo velké horko; měděný brazír v rohu byl naplněn sálajícím uhlím. Všimla si jeho překvapeného výrazu a s úšklebkem vysvětlovala: „Dnes je výhodné být prostitutkou. Získáte hodně uhlí z armádních zásob. Služba našim statečným vojákům.“
Vzala svíčku, zapálila ji v brazíru a postavila na stolek. Pak zmizela za dveřním závěsem u zadní stěny. Soudce Ti si měřil místnost v blikavém světle svíčky. U protější stěny stála masivní postel. Vytažené závěsy odhalovaly zmuchlané přikrývky a ušpiněné dvojité polštáře.
Náhle uslyšel podivný zvuk. Rozhlédl se kolem. Přicházelo to od vybledlého modrého závěsu, který byl zavěšen poněkud těsně u zdi. V mysli mu problesklo, že by to docela dobře mohla být léčka. Vojenská policie sice bičovala zloděje na nárožích, dokud jim nebylo vidět kosti; přesto bujely v tomto městě loupeže a přepadení. Soudce vstal, přikročil k závěsu a strhl jej na stranu.
Neubránil se ruměnci na tváři. U zdi stála dřevěná kolébka. Zpod zalátané tenké přikrývky se vynořila malá kulatá hlavička dítěte. Upřelo na soudce své veliké rozumné oči. Soudce chvatně zatáhl závěs a posadil se zpět na židli.
Žena vstoupila s velkou čajovou konvicí v ruce. Nalila mu šálek a vybídla ho: „Vypijte to, pane. Je to zvláštní druh čaje. Říká se, že léčí kašel.“
Odešla za závěs a vrátila se s dítětem v náručí. Odnesla je k posteli, jednou rukou odhrnula přikrývku stranou a obrátila polštář.
„Omluvte ten nepořádek,“ řekla a uložila dítě do postele. „Měla jsem tu hosta, než mě zavolal náčelník, abych se účastnila večeře.“ Bezostyšně prozradila svou profesi a začala svlékat halenu. Oděna pouze do širokých kalhot usedla na postel, opřela se o polštář a vydechla úlevou. Pak se věnovala dítěti. Přiložila si je k levému prsu a to začalo spokojeně sát.
Soudce Ti usrkával léčivý odvar. Měl příjemnou nahořklou chuť. Po chvíli se zeptal: „Jak staré je vaše dítě?“
„Dva měsíce,“ odvětila žena unaveně. „Je to chlapec.“
Na jejích ramenou spatřil dlouhé bílé jizvy. Jeden široký pruh zle poznamenal její pravé ňadro. Žena pozvedla zrak a všimla si jeho pohledu. Bez zájmu vysvětlovala: „Nemohli za to, byla to má chyba. Když mě bičovali, snažila jsem se vytrhnout a jeden pramen sklouzl přes rameno a roztrhl mi prs.“
„Proč vás bičovali?“ zeptal se soudce.

„To by bylo dlouhé vyprávění,“ odvětila stroze. Svou pozornost obrátila k dítěti.
Soudce Ti dopil v tichosti svůj čaj. Dýchalo se mu již lehčeji, ale v hlavě stále cítil tupou tepající bolest. Když dopil druhý šálek, odnesla Jasmín dítě zpět do kolébky a zatáhla závěs. Přistoupila ke stolku, protáhla se a zívla. Ukázala na postel a zeptala se: „Co teď? Už jsem si odpočinula a čaj stěží nahradil to, co jste mi zaplatil.“
„Váš čaj je skvělý,“ pochválil ji soudce znaveným hlasem, „to je víc než odměna, kterou jsem vám dal.“ Aby ji neurazil, rychle dodal: „Nerad bych riskoval, že vás nakazím touto prokletou plicní nepříjemností. Dám si ještě jeden šálek, než se vydám na cestu.“
„Jak si přejete!“ Usadila se proti němu a dodala: „Dám si také šálek, nějak mi vyschlo v krku.“
Ve zmrzlém sněhu na ulici křupaly kroky. Patřily mužům z noční hlídky. Svými dřevěnými klapačkami oznamovali půlnoc. Jasmína se na stoličce schoulila. Položila si ruku na ústa a vylekaně špitla: „Již půlnoc?“
„Ano,“ přitakal soudce Ti ustaraně, „pokud co nejdříve nezahájíme protiofenzívu, bojím se, že tatarské hordy udělají průlom a obsadí tento prostor. Opět je zaženeme zpět, jistě, ale vy máte hezké dítě. Nebylo by moudřejší, kdybyste se sbalila a odešla zítra ráno na východ?“
Se zoufalým výrazem ve svých horečnatých očích hleděla do prázdna. Po chvilce vzdychla: „Už jen šest hodin!“ Pohlédla na soudce a pokračovala: „Mé dítě? Za svítání bude jeho otec popraven.“
Soudce Ti položil šálek. „Popraven?“ zvolal. „To je mi líto. Kdo je to?“
„Kapitán Wu.“
„Čím se provinil?“
„Ničím!“
„Nemůže být popraven pro nic!“ podrážděně poznamenal soudce.

„Byl křivě nařčen. Řekli, že uškrtil ženu jednoho důstojníka. Stanným soudem byl odsouzen k smrti. Nyní je ve vojenském vězení; téměř rok čekal na potvrzení rozsudku. Dnes přišlo.“
Soudce Ti se zatahal za vousy. „Často jsem spolupracoval s vojenskou policií,“ řekl. „Jejich justiční systém je tvrdší než náš civilní, ale nikdy jsem jej neshledal nespravedlivým a ne-svědomitým. Neudělali by žádnou chybu.“
„V tomto případě ji udělali,“ trvala na svém Jasmín a odevzdaně dodala: „Nic se nedá dělat; je příliš pozdě.“
„Ano, protože má být rozsudek vykonán za svítání, nelze téměř nic udělat,“ souhlasil soudce. Na chvíli se zamyslel a pak pokračoval: „Proč byste mi o tom nemohla vyprávět? Zbavíte mě starostí a vám to snad také pomůže ukrátit čas.“
„Proč ne?“ pokrčila rameny, „cítím se mizerně, stejně bych nespala. Stalo se to takto. Asi před půldruhým rokem chodili dva kapitáni zdejší posádky v Ta-šich-kou často do zábavných čtvrtí. Jeden se jmenoval Pan a druhý Wu. Museli spolu pracovat, protože sloužili ve stejném oddíle, ale v ničem spolu nevycházeli. Každý byl úplně jiný. Pan byl mazánek s dětskou tvářičkou, švihák, který vypadal spíše jako student než důstojník. Přese všechno to byl protiva, kterého děvčata neměla ráda. Wu byl jeho pravý opak, bez servítků, dobry boxer a šermíř, hbitý v bitkách i v žertování. Říkalo se, že by pro něj vojáci skočili do ohně. Nebyl to žádný krasavec, ale já jej milovala. A on neměl nikoho než mne. Zaplatil majiteli nevěstince, kterému jsem patřila, takže jsem nemusela spát s každým, který se naskytl. Slíbil, že mě vykoupí a vezme si mě za ženu, jakmile bude povýšen. Proto jsem si nedávala pozor, abych s ním neměla dítě. Když otěhotníme, obvykle se ho zbavíme nebo jej prodáme. Ale já se svého nevzdala.“ Vypila svůj šálek, odhodila kadeř z čela a pokračovala: „Až dosud bylo všechno v pořádku. Pak, jedné noci, asi před deseti měsíci, přišel Pan domů a našel tam svou ženu uškrcenou a Wua, který stál nad její postelí jako ve snách. Pan přivolal kolemjdoucí hlídku vojenské policie a obvinil Wua z vraždy své ženy. Oba byli předvedeni před vojenský tribunál. Pan vypověděl, že Wu obtěžoval jeho ženu, která jej nechtěla. Ten slizký zmetek řekl, že ho varoval, aby ji nechal na pokoji. Plukovníkovi nechtěl podat hlášení, protože je Wu jeho spolubojovník. Navíc dodal, že Wu věděl, že má Pan noční hlídku u zbrojnice, a tak večer přišel do Panova domu, aby se opět pokusil vyspat s jeho ženou. Ona jej odmítla, Wu se rozzuřil a uškrtil ji. A to je vše.“
„Co na to řekl Wu?“ zeptal se soudce TI

„Wu řekl, že Pan je smradlavý lhář. Že věděl, že jej Pan nenávidí a že Pan sám uškrtil svoji ženu, aby jej zničil.“
„Není příliš chytrý, ten váš kapitán,“ suše poznamenal soudce.

„Jen poslouchejte! Wu povídal, že když míjel ten večer zbrojnici, Pan na něj zavolal a žádal ho, aby až půjde kolem jeho domu, se podíval, zda jeho žena něco nepotřebuje, protože se jí odpoledne udělalo nevolno. Když tam Wu přišel, vchodové dveře byly otevřené a služebnictvo nikde. Nikdo neodpovídal na jeho volání, takže vešel do ložnice, kde našel její mrtvé tělo. Vtom vběhl dovnitř Pan a zavolal vojenskou policii.“
„Podivný příběh,“ uznal soudce Ti. „Jak vojenský soudce formuloval svůj rozsudek? Ale ne, to vy jistě nebudete vědět.“
„Vím to. Byla jsem tam, vplížila jsem se tam s ostatními. Propocena a zděšena; víte, když chytí ve vojenském objektu kurvu, dají ji zbičovat. Tedy, plukovník řekl, že Wu je vinen cizoložstvím s manželkou důstojníka a odsoudil jej ke ztrátě hlavy. Prohlásil, že o vraždě by toho moc nemohl říci, protože jeho muži zjistili, že do noční služby se po večeři přihlásil Pan sám. Ale jakmile ji u zbrojnice nastoupil, sdělil vojenské policii, že byl upozorněn na zloděje v okolí svého domu, a požádal je, aby se na jeho dům podívali. Plukovník řekl, že Pan možná zjistil, že jeho žena v poměru s Wuem pokračuje, a proto ji uškrtil sám. Bylo to jeho právo v souladu se zákonem. Mohl zabít také Wua, když jej chytil při činu, jak říká, ale asi se bál na Wua zaútočit a tak, aby jej dostal, zvolil jiný způsob. Na každý pád je zcela jedno, zda to bylo tak či tak, řekl plukovník. Skutečnost, že Wu si pohrával s manželkou jiného důstojníka, je špatným příkladem pro morálku armády. Bude tedy popraven!“
Zmlkla. Soudce Ti ji pohladil po skráních. Po chvilce pronesl: „Z tohoto pohledu bych řekl, že měl plukovník zcela pravdu. Jeho rozhodnutí je v souladu s krátkým popisem, který jste mi o obou mužích dala. Proč jste si tak jista, že Wu neměl pletky s Panovou ženou?“
„Protože mě Wu miluje. Nepotřebuje hledat jinou ženu,“ reagovala okamžitě.

Soudce Ti si pomyslel, že jde o typicky ženský argument. Aby změnil téma, zeptal se: „Kdo vás zbičoval? A za co?“
„Je to taková hloupá historka,“ pronesla smutným hlasem. „Pojednání soudu jsem se na Wua zlobila. Zjistila jsem, že jsem těhotná, a ten zrádný skunk celou dobu flirtoval s Panovou ženou a na mě nemyslel. Šla jsem tedy do vězení a dovnitř jsem se dostala jako Wuova sestra. Když jsem jej uviděla, plivla jsem mu do tváře, nazvala jej zrádným smilníkem a utekla. Když jsem však odešla, nemohla jsem se na nic soustředit. Pořád jsem o všem přemýšlela a byla jsem si stále jistější, že jsem byla hloupá a bláznivá a že Wu mě miluje. Takže asi před osmi týdny, potom, co se narodilo naše dítě a já se již cítila lépe, šla jsem znovu do vojenského vězení, abych se Wuovi omluvila. Ale Wu musel stráži říci, že jsem je oklamala – to proto, jak jsem na něj tehdy křičela. Jakmile jsem vstoupila, přivázali mě k lavici a zbili mě. Měla jsem štěstí, že jsem znala vojáka, jenž měl bič v ruce, takže mě nebil příliš tvrdě. Jinak by mě armáda musela na místě položit do rakve. Má záda a ramena byla rozbita a krev ze mě tekla jako z prasete, ale nelitovala jsem, že jsem to udělala. Buď silná jako paže rolníka, říkával mi otec, než mě prodal, aby zaplatil rentu za naše pole. Pak začaly přicházet zvěsti o plánovaném tatarském útoku. Velitel posádky byl povolán do hlavního města a začala válka. Takže na Wuův případ nezbyl čas. Dnes ráno přišlo rozhodnutí a za svítání mu setnou hlavu.“ Náhle ukryla tváře do dlaní a začala vzlykat.

Soudce si pomalu hladil svůj dlouhý černý vous a čekal, až se dívka uklidní. Pak se zeptal:

„Jaké bylo Panovo manželství, šťastné?“
„Jak to mám vědět? Myslíte, že spávám pod jejich postelí?“
„Měli děti?“
„Ne!“
„Jak dlouho byli spolu?“
„To vím. Asi rok a půl, řekla bych. Když jsem prvně oba kapitány poznala, vyprávěl mi Wu, že Pan byl právě povolán do domu svého otce, aby si vzal ženu, kterou mu jeho rodiče vyvolili.“
„Náhodou neznáte jméno jeho otce?“
„Ne. Pan se jen chlubil, že jeho otec je velké zvíře v Su-čou.“
„Takže to musí být Pan Wei-Liang, prefekt,“ řekl náhle soudce Ti. „Je to skvělý muž. Veliký znalec starověké historie. Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale četl jsem mnoho jeho knih. Jsou docela dobré. Jeho syn je ještě zde?“
„Ano. Přeložili ho do hlavního stanu. Když tyhle Panovy tolik obdivujete, měl byste jít a spřátelit se s tím špinavým parchartem,“ dodala pohrdavě.

Soudce Ti vstal. „Udělám to,“ prohodil, napůl pro sebe.

Dívka tiše zaklela. „Jste všichni stejní, všichni!“ vyštěkla. „Bylo mi potěšením, vaše sladká kurvička! Milostpán je vybíravý? Nemá zájem spát se ženou, které chybí půlka ňadra? Chcete peníze zpět?“
„Nechte si je!“ usadil ji soudce Ti.

„Jděte k čertu!“ ulevila si, plivla na podlahu a otočila se k němu zády.

Soudce Ti si tiše oblékl svůj kožich a odešel.
Jak kráčel hlavní ulicí stále přeplněnou vojáky, usoudil, že věci příliš dobře nevypadají. I když nalezne kapitána Pana a i když se mu podaří vytáhnout z něj skutečnosti, které potřeboval pro ověření své teorie, musel by se pokusit o audienci u maršála, protože jen on může v tomto stadiu zastavit popravu. A maršál byl zcela zaneprázdněn vážnými otázkami; byl ohrožen osud celého císařství. Kromě toho nebyl tento udatný voják proslavený zrovna svými vybíravými způsoby. Soudce Ti zaskřípal zuby. Kdyby mělo císařství dojít tak daleko, aby soudce nemohl zachránit nevinného před popravou…
Maršálův hlavní stan byl umístěn v takzvaném Loveckém paláci, nesmírně složitém, který dal vybudovat císař jako dar svému milovanému nejstaršímu synovi, jenž zemřel mladý. Korunní princ velmi rád lovil na západní hranici. Na jedné takové lovecké výpravě zahynul a jeho přáním bylo být pochován zde v Ta-šich-kou. V této hrobce byl umístěn jeho sarkofág a později zde byla uložena také princezna.

Soudce Ti měl u vchodu menší potíže se stráží, která si podezřele prohlížela každého civilistu. Ale nakonec jej zavedli do malé místnosti plné průvanu, kde soudce odevzdal sluhovi svoji červenou vizitku. Ten ji odnesl kapitánu Panovi. Po dlouhém čekání vstoupil mladý důstojník. Těsně utaženou drátěnou košili a široký pás na meč, který zvýrazňoval jeho drobnou postavu, doplňovala železná helma, zastiňující hezkou, ale chladnou tvář, hladkou až na malý černý knírek. Břitce zasalutoval a pak v domýšlivé tichosti čekal, až jej soudce osloví. Okresní náčelník je hodností mnohem výše než kapitán armády, avšak Panův postoj vyjadřoval, že ve válečných časech se věci změnily.

„Posaďte se, jen se posaďte!“ vybídl ho soudce Ti žoviálně. „Vždycky tvrdím, že slib se má splnit! A lépe později než nikdy!“
Kapitán Pan se posadil naproti k čajovému stolku a zíral se zdvořilým údivem.

„Před půl rokem,“ pokračoval soudce, „když jsem míjel Su-čou na své cestě do Lan-fangu, vedl jsem dlouhý rozhovor s vaším otcem. Ve svém volném čase jsem také student historie, víte? Když jsem se s ním loučil, řekl mi – Můj nejstarší syn slouží v Ta-šich-kou, okrese sousedícím s vaším. Kdybyste tam měl náhodou cestu, udělejte mi laskavost a podívejte se, jak se mu daří. Chlapce postihla strašná smůla. – No, a včera mě maršál povolal a před návratem do Lan-fangu jsem chtěl svůj slib splnit.“
„Je to od vás nesmírně laskavé, pane,“ zmateně zabručel Pan. „Prosím, kdybyste omluvil mou hrubost. Nevěděl jsem… Jsem v hrozném stavu. Špatná situace na frontě, sám vidíte, že…“ zarazil se a zmlkl. Voják ve službě přinesl konvici čaje. „Řekl… řekl vám otec o té tragédii, pane?“
„Pouze, že vaše žena byla minulý rok zavražděna. Přijměte mou soustrast…“
„Neměl mě nutit, abych se oženil, pane!“ vybuchl kapitán. „Říkal jsem mu… zkoušel jsem mu vysvětlit…“ s námahou se Pan ovládl a pokračoval. „Věděl jsem, že jsem příliš mladý. Chtěl jsem, aby otec svatbu odložil. Jen o pár let, dokud se neuchytím ve větším městě například. Chtěl jsem čas… uspořádat si věci.“
„Miloval jste jinou dívku?“
„Nebesa, né!“ vykřikl mladý důstojník. „To ne, pane, prostě jsem cítil, že nejsem typ na ženění. Ještě ne.“
„Byla zavražděna lupiči?“
Kapitán Pan ponuře zavrtěl hlavou. Jeho tvář smrtelně zbledla. „Vrahem byl jeden z našich důstojníků, pane. Jeden z těch nechutných děvkařů, s jakým nemůžete slušně a čistě hovořit. Stále jen omílá ženy, ženy. Nevadí mu, že je každou chvíli přistižen při jejich nízkých obscénních hrátkách…“ Mladý muž si při těch slovech odplivl. Rychle si lokl čaje a prázdným hlasem dodal: „Pokusil se svést mou ženu, a když odmítla, uškrtil ji.“ Náhle vložil tváře do svých dlaní.

Soudce Ti chvíli klidně pozoroval sklíčeného mladíka. Pak měkce řekl: „Ano, je to opravdu veliká smůla.“ Vstal a ve chvilce se rozhodl. „Musím se opět sejít s maršálem. Prosím, zaveďte mě k němu.“
Kapitán Pan prudce vstal. Vedl soudce chodbou, kde se to jen hemžilo sluhy, kteří pobíhali sem a tam. Podotkl: „Mohu vás vzít jen do předsálí, pane. Povolit vstup mohou pouze členové vyššího velení.“
„To bude stačit,“ odvětil soudce Ti.

Kapitán Pan vybídl soudce ke vstupu do haly, přecpané důstojníky. Dodal, že počká venku, aby odvedl soudce zpět k hlavní bráně. Jakmile soudce vstoupil, hluk hlasů náhle ustal. Přistoupil k němu plukovník. Po letmém pohledu na čepici soudce se Tiho chladně zeptal: „Můžu vám být něčím nápomocen, náčelníku?“
„Musím hovořit s maršálem v neodkladné záležitosti.“
„Nemožné!“ opáčil ihned plukovník. „Maršál má poradu. Musím přísně plnit jeho rozkazy a nikoho nevpouštět.“
„V sázce je lidský život,“ namítl soudce vážně.

„Lidský život, říkáte?“ vykřikl plukovník s úšklebkem. „Maršál zvažuje životy dvou set tisíc lidí, které jsou v sázce, náčelníku! Co má větší význam?“
Soudce Ti zbledl. Neuspěl. Plukovník ho slušně, ale rázně vyváděl k východu se slovy: „Věřím, že mi rozumíte, náčelníku…“
„Náčelníku!“ vykřikl plukovník, který právě vpadl dovnitř. Navzdory chladu byla jeho tvář zalita potem. „Nevíte náhodou, kde se nachází váš kolega, jménem Ti?“
„Já jsem náčelník Ti,“ odpověděl soudce.

„Nebesa ať jsou pochválena! Již hodinu vás hledám. Chce vás maršál!“
Táhl soudce za rukáv dveřmi v zadní části předsálí do potemnělého průchodu. Tlusté plstěné závěsy tlumily všechny zvuky. Na konci průchodu otevřel těžké dveře a dovolil soudci vejít.
V ohromné palácové hale byl napjatý klid. Skupina vysokých důstojníků v zářivých zbrojích stála kolem monumentálního stolu, pokrytého mapami a papíry. Všichni tiše sledovali obra, který rázoval sem a tam v jejich čele s rukama založenýma za zády.

Na sobě měl běžnou drátěnou košili s kováním, železnými ramenními pláty a široké kožené kalhoty kavaleristy. Jen na špici jeho vysoké helmy vzpínal zlatý maršálský drak svou rohatou hlavu. Jak maršál rázoval sem a tam těžkými kroky, hrot jeho širokého meče, který se mu houpal u pasu, nedbale klepal o jemně opracované mramorové dlaždice.

Soudce Ti poklekl. Plukovník přistoupil k maršálovi, znehybněl v pozoru a řízným hlasem mu cosi řekl.

„Ti?“ vyštěkl maršál. „Toho už nepotřebuji, odveďte ho! Ne! Počkat! Stále ještě zbývá pár hodin, než nařídím ústup.“ Pak křikl na soudce: „Hej, vy! Nelezte po podlaze! Pojďte sem!“
Soudce Ti chvatně vstal, přistoupil k maršálovi a hluboce se uklonil. Pak se narovnal. Soudce byl vysoký muž, ale maršál jej převyšoval nejméně o dva palce. Obr si zaklesl palce za pás s mečem a divoce si měřil soudce svým pravým okem. Levé oko měl přetažené černou páskou; proklál mu je barbarský šíp během výpravy na sever.

„Říká se, Ti, že jste dobrý v hádankách. Ukážu vám tedy hádanku.“ Otočil se ke stolu a vykřikl: „Lu! Mao!“
Dva muži v generálské zbroji se chvatně oddělili od skupiny kolem stolu. Soudce Ti poznal v hubeném generálovi v zářivé zlaté zbroji Lua, velitele levého křídla. V ramenatém zavalitém muži se zlatým kyrysem a stříbrnou helmou Maa, velícího generála vojenské policie. Pouze Sang, velitel pravého křídla chyběl. S maršálem byli tito tři nejvyššími vojenskými pohlaváry. V této národní krizi vložil císař osud čínského lidu a dynastie do jejich rukou. Soudce se hluboce uklonil. Oba generálové jej obdařili kamenným pohledem.

Maršál prošel halou a rozkopl dveře. Tiše prošli několika širokými prázdnými chodbami. Okované boty tří důstojníků dutě zvonily na mramorové podlaze. Sestoupili po širokém schodišti. Dole se dva vojáci z palácové stráže vypjali do pozoru. Na znamení maršála pomalu otevřeli těžká dvojitá vrata. Vstoupili do ohromného sklepení, nejasně osvětleného vysokými stříbrnými olejovými lampami, které byly rozmístěny v pravidelných intervalech ve výklencích vysokých zdí bez oken. V samém středu sklepení stály dvě velké rakve, nalakované jasně červenou barvou vzkříšení. Byly zcela shodné. Každá měřila asi deset na třicet stop a byla přes patnáct stop vysoká.

Maršál se poklonil a ostatní tři následovali jeho příkladu. Pak se maršál obrátil na soudce Ti a řekl, ukazuje přitom na rakve: „Zde je vaše hádanka, Ti! Dnes odpoledne, právě když jsem se chystal nařídit ofenzívu, přišel generál Sang a obvinil zde Lua z velezrady. Prohlásil, že se Lu spojil s tatarským chánem a domluvili se, že jakmile zahájíme útok, Lu spojí své oddíly s tatarskými psy. Za odměnu by pak Lu dostal jižní polovinu císařství. Důkaz? Sang oznámil, že Lu ukryl v rakvi korunního prince dvě stě kompletních zbrojí s helmami a meči a označil je zvláštními znameními zrádců. V pravou chvíli by Luovi společníci z vysokého velení rakev otevřeli, oblékli si tyto označené zbroje a zmasakrovali důstojníky štábu, kteří nejsou členy spiknutí.“
Soudce Ti bleskově stočil pohled na generála Lua. Hubený muž stál ve strnulém postoji a jeho sinalá, napjatá tvář zírala do prázdna.

„Věřím Luovi jako sobě samému,“ pokračoval maršál a prudce pohodil vousatou bradou, „ale Sang má za sebou dlouhou a slavnou kariéru. Měl by tedy dostat šanci. Musím obvinění prověřit a to rychle. Plány naší protiofenzívy jsou připraveny. Lu povede předvoj s padesáti tisíci muži a vrazí klín do tatarských hord. Pak bude následovat sto padesát tisíc mužů a zaženou ty psy zpět do jejich vlastních stepí. Věštby však předpověděly, že se vítr otočí. Budeme-li čekat příliš dlouho, budeme muset bojovat se sněhem a kroupami, které nám požene vítr přímo do tváře.

Hodiny jsem zkoumal rakev korunního prince spolu s nejlepšími Maovými muži, ale nemůžeme najít jediný náznak, že by s ní někdo něco prováděl. Sang tvrdí, že vyřízli velkou část lakové vrstvy, udělali díru, tou nastrkali zbroj dovnitř a místo znovu zalili. Podle něj existují mistři, kteří by to dokázali udělat beze stop. Snad ano, ale já musím mít jasný důkaz. Nemohu poskvrnit rakev císařova milovaného syna a odkrýt ji. Nemohu do ní udělat ani škrábanec bez zvláštního povolení jeho majestátu. A dříve než za šest dní nedostanu z hlavního města jediné slovo. Na druhou stranu nemohu zahájit ofenzívu dříve, než si budu zcela jist, že Sangova obvinění jsou falešná. Když to nerozhodneme do dvou hodin, budu nucen nařídit úplný ústup. Dejte se do práce, Ti!“
Soudce obešel rakev korunního prince, pak také zběžně prozkoumal rakev princezny. Ukázal na několik dlouhých tyčí, které ležely na podlaze, a zeptal se: „Proč tady leží?“
„Dal jsem rakev naklonit,“ řekl generál Mao chladně, „abych prověřil, zda se někdo nehrabal vespod. Všechno, co šlo udělat, jsem udělal.“
Soudce Ti přikývl a pronesl zadumaně: „Jednou jsem četl popis tohoto paláce. Vzpomínám si, jak bylo psáno, že Vznešené tělo bylo nejprve uloženo do schránky ze zlata, ta pak byla uložena do schránky stříbrné a tu ještě zalili do olova. Prázdný prostor kolem byl zaplněn různými ozdobami a dvorními kostýmy korunního prince. Sarkofág sám se skládá z těžkých cedrových klád a z vnější strany je zalitý vrstvou laku. Stejný postup byl použit o dva roky později, když zemřela princezna. Protože princezna milovala plavbu člunem, bylo za palácem vytvořeno velké umělé jezero s modely člunů, jakými se princezna plavívala s dvorními dámami. Je to tak?“
„Jistě,“ zavrčel maršál. „To je běžně známo. Nezůstávejte jen u žvanění, Ti! Pojďte k věci!“
„Mohl byste mi dát sto sapérů, pane?“
„Na co? Neříkal jsem, že se nemůžeme v rakvích hrabat?“
„Slyšel jsem, že Tataři vědí také všechno o těchto rakvích, pane. Kdyby dočasně obsadili město, rakve by otevřeli, aby se do nich podívali. Abychom zabránili barbarům rakve znesvětit, navrhuji potopit je na dno jezera.“
Maršál se na něj ohromeně podíval. Pak zaburácel: „Prokletý blázne! Nevíte, že jsou rakve duté? Nikdy se nepotopí. Vy…“
„Tak jsem to také nemyslel, pane,“ rychle vysvětloval soudce Ti. „Ale plán na jejich potopení nám poslouží jako pádný důvod k jejich přemístění.“
Maršál si jej změřil svým jedním jestřábím okem. Náhle zařval: „Nebesa, myslím, že to máte, Ti!“ Obrátil se na generála Maa a vyštěkl: „Přiveďte mi sem sto sapérů s lany a kládami! Ihned!“
Mao odběhl po schodišti a maršál se začal procházet a brumlal si pod vousy. Generál Lu nenápadně pozoroval soudce Ti.
Soudce zůstal stát u čela rakve korunního prince a tiše všechno sledoval s rukama založenýma ve svých dlouhých rukávech.

Vtom se vrátil generál Mao. Za ním se vyrojila spousta malých zavalitých mužů. Na sobě měli haleny a kalhoty z hnědé kůže a špičaté čepice z téhož materiálu s dlouhými chlopněmi na krk a na uši. Někteří nesli dlouhé kulaté klády, jiní svazky silných provazů. Byl to sbor sapérů, odborníků na hloubení tunelů, stavbu strojů, na zlézání městských zdí, zahrazování řek a přístavů podvodními bariérami a všech možných jiných činností, které lze ve válce využít.

Když dal maršál svým velitelům instrukce, tucet sapérů odběhlo k vysoké bráně na konci sklepení a otevřeli ji. Bledý měsíc ozařoval svým světlem širokou mramorovou terasu. Tři schody vystupovaly zpod jezerní hladiny, která byla ukryta pod tenkou vrstvou ledu.

Další sapéři obstoupili rakev korunního prince jako hejno pracovitých mravenců. Bylo slyšet tlukot vlastního srdce, protože sapérům se dávají rozkazy pouze zvednutím prstu. Jsou tak tišší, že mohou hloubit tunel pod budovou, aniž by obyvatelé věděli, co se děje, když tu se náhle ve zdech a podlaze objeví díry. Třicet sapérů použilo dlouhých tyčí jako pák, aby naklonili rakev korunního prince, jiná skupina ukládala pod ní kulaté klády a další kolem ohromného sarkofágu obtočili tlustá lana.

Maršál je chvíli sledoval, pak přešel na terasu následován soudcem Ti a generály. Tiše zůstali stát při kraji vodní hladiny a hleděli přes zamrzlé jezero.

Náhle za sebou uslyšeli temné dunění. Ohromná rakev se pomalu valila branou. Tucet sapérů ji táhlo na dlouhých tlustých lanech. Rakev sunuli přes terasu a spustili ji do vody, jako když se spouští člun z korábu. Led popraskal, rakev se chvíli kymácela, načež se ustálila svýma dvěma třetinami pod hladinou. Přes zamrzlé jezero zadul póry v studeného větru a soudce Ti se prudce rozkašlal. Přitáhl si límec přes dolní část obličeje, kývl na velitele sapérů a ukázal na rakev princezny ve sklepení za nimi.

Znovu bylo slyšet již známé dunění. Druhá rakev se valila terasou. Sapéři ji spustili do vody, kde pak plavala vedle rakve korunního prince. Maršál stál a mžoural na obě rakve, aby porovnal hloubky ponoru. Bylo těžké najít rozdíl. Princeznina rakev byla o trochu těžší než rakev korunního prince.

Maršál se napřímil. Udeřil generála Lua do ramene, až to zadunělo. „Věděl jsem, že ti mohu věřit, Lu!“ vykřikl. „Chlape, na co čekáš? Dej signál! Vpřed s tvými oddíly! Následovat tě budu v šest hodin. Hodně štěstí!“
Na generálově přísné tváři se rozlil široký úsměv. Zasalutoval, otočil se na místě a odkráčel. Přišel velitel sapérů a uctivě maršálovi řekl: „Teď rakve zatížíme těžkými řetězy a kameny, pane, pak….“
„Udělal jsem chybu,“ úsečně jej maršál přerušil. „Vytáhněte je zase na břeh a uložte na původní místo.“ Vyštěkl na generála Maa: „Jdi se sto muži západní branou do Sangova tábora. Uvězni jej za velezradu a doprav v železech do hlavního města. Generál Kao převezme jeho oddíly.“ Pak se otočil k soudci Ti, který stále kašlal.

„Věděl jste to, že? Sang je starší než Lu, nemohl překousnout Luovo jmenování do stejné hodnosti. Byl to Sang, čubčí syn, který se spojil s Chánem. Jeho fantastická obžaloba byla vymyšlena proto, abychom zastavili protiofenzívu. Zaútočil by na nás s Tatary, jen co bychom začali ustupovat. Přestaňte kašlat, Ti! Otravuje mě to. To proto, že jsme tady, jdeme!“
Poradní místnost se nyní hemžila aktivitou. Na podlaze byly rozloženy veliké mapy. Štábní důstojníci vypracovávali všechny detaily plánované protiofenzivy. Generál řekl rozčileně maršálovi: „Co kdybychom přidali pět tisíc mužů na síle za těmito vršky zde, pane?“
Maršál se zastavil nad mapou. Za chvíli byli hluboce ponořeni v obtížné technické diskusi. Soudce Ti neklidně sledoval velké vodní hodiny v rohu. Plovák ukazoval, že za hodinu bude svítat. Zastavil se u maršála a bázlivě se zeptal: „Mohu si dovolit požádat vás o laskavost, pane?“
Maršál se napřímil. Mrzutě se eptal: „Eh? Co ještě chcete?“
„Byl bych rád, kdybyste obnovil případ proti jednomu kapitánovi, pane. Má být dnes za svítání popraven, ale je nevinný.“
Maršálova tvář zrudla. Zařval: „Na vahách je osud našeho císařství a vy se odvážíte obtěžovat mě, maršála, s životem jednoho ubohého muže?“
Soudce Ti se pevně zahleděl do jeho jediného divokého oka a klidně řekl: „Tisíc mužů může být obětováno, pokud to přikazuje vojenská povinnost, pane. Ale ani jediný muž nesmí být utracen, není-li to nezbytně nutné!“
Maršál začal sprostě klít, avšak náhle se zarazil a pronesl s ironickým úsměvem: „Kdybyste někdy onemocněl nechutenstvím k civilnímu papírování, Ti, navštivte mě. Při Bohu, udělám z vás generála! Obnovit proces, říkáte? Nesmysl, zajistím to zde a hned! Vydejte rozkaz!“
Soudce Ti se otočil k plukovníkovi, který k nim přispěchal, jen co uslyšel maršálovy kletby. Soudce přikázal: „Za dveřmi vstupní haly na mě čeká kapitán jménem Pan. Křivě obvinil jiného kapitána z vraždy. Mohl byste jej sem přivést?“
„Přiveďte také jeho přímého nadřízeného!“ doplnil maršál. „Hned!“
Jak důstojník probíhal dveřmi, vniklo zvenčí tiché, kvílivé troubení. Bylo mnohem hlasitější než to, které pronikalo silným palácovým zdivem. To dlouhé mosazné trouby duly signál –shromáždit se do útoku.

Maršál napřímil svá mohutná ramena a řekl s širokým úsměvem: „Poslouchejte, Ti. Toto je nejkrásnější hudba, jakou znám.“ Pak se obrátil opět k mapám na podlaze.

Soudce Ti stále sledoval vchod. Plukovník byl zpět v překvapivě krátkém čase. Starší důstojník a kapitán Pan jej následovali.

Soudce oznámil maršálovi: „Jsou tady, pane.“
Maršál se na místě otočil, zaklesl palce za pás a mračil se na oba muže. Stáli bez hnutí v pozoru s úžasem v očích.

Bylo to poprvé, co stáli tváří v tvář největšímu vojákovi císařství. Obr na staršího důstojníka zavrčel: „Hlášení na tohoto kapitána!“
„Skvělý správce, disciplinovaný. Má občas problémy s podřízenými, žádné bojové zkušenosti…“ důstojník se začal zaplétat.

„Váš případ?“ zeptal se maršál soudce Ti.

Soudce chladně oslovil mladého kapitána: „Kapitáne Pane, vy jste se nebyl schopen oženit. Vy ženy nesnášíte. Měl jste rád svého kolegu kapitána Wua, ale on vás popouzel. Takže jste svou ženu uškrtil a falešně jste označil Wua jako pachatele.“
„Je to pravda?“ vyštěkl maršál na Pana.

„Ano, pane,“ odpověděl kapitán jako ve snách.

„Ven s ním!“ nařídil maršál plukovníkovi, „Dejte jej pomalu ubičovat k smrti tenkou bambusovou holí.“
„Prosím o shovívavost, pane!“ skočil mu rychle do řeči soudce Ti. „Tento kapitán se oženil na příkaz svého otce. Příroda o něm rozhodla jinak a on nemohl zvládnout nenadálé problémy. Navrhuji jednoduše trest smrti.“
„Schvaluji!“ a k Panovi: „Jste schopen zemřít jako důstojník?“
„Ano, pane!“ řekl opět Pan.

„Asistujte kapitánovi!“ houkl maršál na staršího důstojníka.

Kapitán Pan si rozevřel límec a jeho nejbližší nadřízený mu jej podržel. Pak tasil meč. Poklekl čelem k maršálovi, do pravé ruky vzal rukojeť meče a levou chytil jeho špici. Ostrá hrana se hluboko zařízla do jeho prstů, ale to Pan vůbec nevnímal. Starší důstojník přikročil blíže ke klečícímu mladíkovi, stále drže rozevřený límec ve svých rukou. Pan zvedl hlavu a podíval se na tyčící se postavu maršála.

Zvolal: „Ať žije císař!“
Pak si jediným prudkým rozmachem podřízl hrdlo. Starší důstojník rychle uvázal límec těsně kolem krku skloněného muže, aby zastavil krev. Maršál kývl a řekl Panovu nadřízenému: „Kapitán Pan zemřel jako důstojník. Dohlédněte, ať je jako důstojník pochován!“ A k soudci: „Vy najděte toho druhého. Osvobodit, vrátit do původní hodnosti a tak dál.“ Pak se sklonil opět nad mapu a štěkl na generála: „Umístěte zvláštních pět tisíc při vstupu do tohoto údolí!“
Když čtyři sluhové odnášeli mrtvé Panovo tělo ven, soudce Ti přistoupil k velkému stolu, vzal štětec a rychle načrtl několik svislých čar na arch oficiálního papíru vysokého velení. Plukovník na něj vtiskl velkou čtvercovou maršálovu pečeť a podepsal ji. Než soudce Ti vyběhl ven, vrhl krátký pohled na vodní hodiny. Zbývalo ještě půl hodiny.
Mnoho času mu zabralo urazit krátkou vzdálenost mezi palácem a vojenským vězením. Ulice byly zaplněny jízdními vojáky, jedoucími v šesti řadách bok po boku, vysoko držíce své dlouhé halapartny, kterých se tolik Tataři obávají. Jejich koně byli dobře živeni a zbroj se jim leskla v rudých červáncích svítání. Byl to předvoj generála Lua, hrot císařské armády. Pak přišly na řadu hluboké zvuky bubnů, které velely vlastním maršálovým mužům, aby se připojili ke svým barvám. Velká protiofenziva začala.

Papír s maršálovou pečetí umožnil soudci Ti, aby byl ihned vpuštěn k vězeňskému veliteli. Čtyři hlídači přivedli pevně stavěného mladíka, jehož silná zápasnická šíje byla již oholena pro katův meč. Velitel mu přečetl dokument a nařídil pobočníkovi, aby pomohl kapitánu Wuovi obléknout si zbroj. Když si Wu nasadil helmu, sám velitel mu vrátil jeho meč. Soudce Ti viděl, že ačkoliv Wu nevypadá velmi chytře, má milou a upřímnou tvář. „Pojďte se mnou!“ pobídl jej.

Kapitán Wu chvíli ohromeně zíral na černou soudcovskou čapku, načež se zeptal: „Jak jste se zapletl do tohoto případu, náčelníku?“
„Ach,“ odpověděl soudce Ti nejasně, „náhodou jsem byl v hlavním stanu, když projednávali váš případ. Protože nyní jsou všichni velmi zaneprázdněni, řekli mi, abych se ujal formalit.“
Když vycházeli na ulici, kapitán Wu zamručel: „Byl jsem uvězněn téměř rok. Nemám, kam bych šel.“
„Můžete jít se mnou,“ nabídl mu soudce Ti.

Jak spolu kráčeli, kapitán uslyšel zvuky bubnů. „Tak nakonec přece útočíme, že?“ ozval se. „Mám tedy nejvyšší čas se spojit se svojí jednotkou. Nakonec zemřu slavnou smrtí.“
„Proč chcete úmyslně vyhledávat smrt?“ zeptal se soudce.

„Proč? Protože jsem stupidní hlupák, proto! Nikdy jsem se paní Panové nedotkl, ale zradil jsem hezkou ženu, která přišla za mnou do vězení. Vojenská policie ji ubičovala k smrti.“
Soudce Ti nepromluvil. Procházeli temnou tichou ulicí. Zastavili u malé chatrče, stojící u prázdného krámku.

„Kde to jsme?“ zeptal se kapitán Wu udiveně.

„Zde bydlí odvážná žena a syn, kterého donosila, abyste tu společně žili,“ krátce odpověděl soudce. „Toto je váš domov, kapitáne. Sbohem.“ Rychle odešel.

Jakmile soudce zahnul za roh, udeřil jej do tváře póry v studeného větru. Přetáhl si límec přes nos a ústa, protože jej začal dusit kašel. Doufal, že služebnictvo v jeho hospodě bude již ochotno jej obsloužit. Toužil po velké konvici horkého čaje.
